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Sepher Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 

Chapter 18 

 

  mymch-nm  drwy  rja  kalm  ytyar  nk-yrja  Rev18:1 

:wdbkm  hryah  erahw  jk-rybk  awhw 

�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ …·šŸ‹ š·‰µ‚ ¢´‚̧�µ÷ ‹¹œ‹¹‚́š ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‚ 

:Ÿ…¾ƒ̧J¹÷ †́š‹¹‚·† —¶š´‚́†̧‡ µ‰¾J-š‹¹Aµ� ‚E†̧‡ 
1. ‘acharey-ken ra’ithi mal’a’k ‘acher yored min-hashamayim w’hu’ kabir-koach 
w’ha’arets he’irah mik’bodo. 
 

Rev18:1 After these things I saw another messenger coming down from the heavens,  

and he has great authority, and the earth was illumined with his glory. 
 

‹18:1› Μετὰ ταῦτα εἶδον ἄλλον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
ἔχοντα ἐξουσίαν µεγάλην, καὶ ἡ γῆ ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ.   
1 Meta tauta eidon allon aggelon katabainonta ek tou ouranou  

After these things I saw another angel coming down out of the heavens 

echonta exousian megal�n, kai h� g� eph�tisth� ek t�s dox�s autou.   

having great authority, and the earth was illuminated by his splendor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hwn  yhtw  hlwdgh  lbb  hlpn  hlpn  rmal  zo  lwqb  arqyw  2 

:samnw  amf  pwo-lkl  rmcmw  amf  jwr-lkl  rmcmw  myryoc 

†·‡¸’ ‹¹†¸Uµ‡ †´�Ÿ…̧Bµ† �¶ƒ´A †́�̧–´’ †´�̧–´’ š¾÷‚·� ˆ¾” �Ÿ™̧A ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ 

:“́‚̧÷¹’̧‡ ‚·÷´Š •Ÿ”-�́�̧� š́÷¸,¹÷E ‚·÷´Š µ‰Eš-�́�̧� š´÷̧,¹÷E �‹¹š‹¹”¸ā 
2. wayiq’ra’ b’qol `oz le’mor naph’lah naph’lah Babel hag’dolah wat’hi n’weh s’`irim  
umish’mar l’kal-ruach tame’ umish’mar l’kal-`oph tame’ w’nim’as. 
 

Rev18:2 And he cried out with a strong voice, saying, Fallen, fallen is Babel the great!  

She has become a habitation of demons and a prison of every unclean spirit,  

and a prison of every unclean and detestable bird, 
 

‹2› καὶ ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ λέγων, Ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ µεγάλη,   
καὶ ἐγένετο κατοικητήριον δαιµονίων  
καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύµατος ἀκαθάρτου καὶ φυλακὴ παντὸς ὀρνέου ἀκαθάρτου 
[καὶ φυλακὴ παντὸς θηρίου ἀκαθάρτου] καὶ µεµισηµένου,  
2 kai ekraxen en ischyra� ph�nÿ leg�n, Epesen epesen Babyl�n h� megal�,  

And he cried in a strong voice saying, Fell, fell, Babylon the great, 

kai egeneto katoik�t�rion daimoni�n kai phylak� pantos pneumatos akathartou  

and became a habitation of demons and a prison of every unclean spirit 

kai phylak� pantos orneou akathartou 

and a prison of every unclean bird 

[kai phylak� pantos th�riou akathartou] kai memis�menou,  

and a prison of every beast unclean and having beome detestable,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  era  yklmw  mywgh-lk  wtc  htwnz  tmj  nyym  yk  3 

:wrycoh  hygnot  topcm  era  yrjsw  hyrja  wnz 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      2

—¶š¶‚ ‹·�̧�µ÷E �¹‹ŸBµ†-�́J Eœ́, D´œE’̧ˆ œµ÷¼‰ ‘‹·I¹÷ ‹¹J „ 

:Eš‹¹,½”¶† ́†‹¶„º’¼”µU œµ”¸–¹V¹÷ —¶š¶‚ ‹·š¼‰¾“̧‡ ́†‹¶š¼‰µ‚ E’́ˆ 
3. ki mieyn chamath z’nuthah shathu kal-hagoyim umal’key ‘erets zanu ‘achareyah  
w’socharey ‘erets mishiph’`ath ta`anugeyah he`eshiru. 
 

Rev18:3 because all the nations have drunk of the wine of the wrath of her fornication,  

and the kings of the earth have committed fornication with her,  

and the merchants of the earth have become rich by the abundance of her luxury. 
 

‹3› ὅτι ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυµοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πέπωκαν πάντα τὰ ἔθνη  
καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς µετ’ αὐτῆς ἐπόρνευσαν  
καὶ οἱ ἔµποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάµεως τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν.   
3 hoti ek tou oinou tou thymou t�s porneias aut�s pep�kan panta ta ethn�  

because of the wine of the passion of her fornication have drunk all the nations, 

kai hoi basileis t�s g�s metí aut�s eporneusan  

and the kings of the earth with her committed fornication, 

kai hoi emporoi t�s g�s ek t�s dyname�s tou str�nous aut�s eplout�san.   

and the merchants of the earth by the resources of her luxury became rich.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rma  mymch-nm  rja  lwq  omcaw  4 

:hytwkmm  wkt-npw  hytafj-la  wrbjtt-np  ymo  hnmm  wae 

š·÷¾‚ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ š·‰µ‚ �Ÿ™ ”µ÷¸,¶‚́‡ … 

:́†‹¶œŸJµL¹÷ EJºU-‘¶–E ́†‹¶œ‚¾Hµ‰-�¶‚ Eš¸Aµ‰¸œ¹U-‘¶P ‹¹Lµ” †́M¶L¹÷ E‚̧˜ 
4. wa’esh’ma` qol ‘acher min-hashamayim ‘omer  
ts’u mimenah `ami pen-tith’chab’ru ‘el-chato’theyah uphen-tuku mimakotheyah. 
 

Rev18:4 And I heard another voice from the heavens, saying, Come out of her, my people,  

lest you participate in her sins and lest you receive of her plagues, 
 

‹4› Καὶ ἤκουσα ἄλλην φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν,  
Ἐξέλθατε ὁ λαός µου ἐξ αὐτῆς ἵνα µὴ συγκοινωνήσητε ταῖς ἁµαρτίαις αὐτῆς,  
καὶ ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα µὴ λάβητε, 
4 Kai �kousa all�n ph�n�n ek tou ouranou legousan,  

And I heard another voice out of the heavens saying, 

Exelthate ho laos mou ex aut�s, hina m� sygkoin�n�s�te tais hamartiais aut�s,  

Come out my people of her, that you may not participate in her sins, 

kai ek t�n pl�g�n aut�s hina m� lab�te,  

and some of her plagues that you may not receive,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hytwnwo-ta  myhla  rkzyw  mymcl-do  woygh  hytafj-yk  5 

:́†‹¶œŸ’Ÿ¼”-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¾J̧ˆ¹Iµ‡ �¹‹´÷́Vµ�-…µ” E”‹¹B¹† ́†‹¶œ‚¾Hµ‰-‹¹J † 

5. ki-chato’theyah higi`u `ad-lashamayim wayiz’kor ‘Elohim ‘eth-`aonotheyah. 
 

Rev18:5 for her sins have reached unto the heavens,  

and Elohim has remembered her iniquities. 
 

‹5› ὅτι ἐκολλήθησαν αὐτῆς αἱ ἁµαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ  
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καὶ ἐµνηµόνευσεν ὁ θεὸς τὰ ἀδικήµατα αὐτῆς.   
5 hoti ekoll�th�san aut�s hai hamartiai achri tou ouranou  

because were piled up her sins reaching up to the heavens, 

kai emn�moneusen ho theos ta adik�mata aut�s.   

and remembered Elohim her unrighteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

swkb  hlopk  mylpk  hl-wcow  mkl  hlmgc  hlwmg  hl-wmlc  6 

:mylpk  hl-wksm  hksm  rca   

“ŸJµA D´�»”´–¸J �¹‹µ�̧–¹J D́�-Eā¼”µ‡ �¶�́� †́�¸÷́B¶, D́�E÷̧B D́�-E÷̧Kµ, ‡ 

:�¹‹´�̧–¹J D́�-E�̧“¹÷ †́�̧“´÷ š¶,¼‚  
6. shal’mu-lah g’mulah shegam’lah lakem wa`asu-lah kiph’layim k’pha`alah bakos  
‘asher mas’kah mis’ku-lah kiph’layim. 
 

Rev18:6 Render to her reward as also she rewarded to you, and you did to her double  

according to her deeds.  In the cup which she has mixed mix for her double. 
 

‹6› ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν καὶ διπλώσατε τὰ διπλᾶ  
κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς, ἐν τῷ ποτηρίῳ ᾧ ἐκέρασεν κεράσατε αὐτῇ διπλοῦν, 
6 apodote autÿ h�s kai aut� aped�ken kai dipl�sate ta dipla kata ta erga aut�s, 

Render to her as also she rendered and double the double according to her works, 

en tŸ pot�riŸ hŸ ekerasen kerasate autÿ diploun,  

in the cup which she mixed, mix for her double;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lbj  hl-wnt  nk  hgnothw  hmmwrth  rcak  7 

  hklm  ytbcy  yna  hbblb  hrma  yk  lbaw 
:hara  al  lbaw  hnmla  hyha  alw 

�¶ƒ·‰ D́�-E’̧U ‘·J †́„¸Mµ”¸œ¹†̧‡ †´÷¼÷Ÿš¸œ¹† š¶,¼‚µJ ˆ 

†́J¸�µ÷ ‹¹U¸ƒµ,́‹ ‹¹’¼‚ D´ƒ́ƒ¸�¹ƒ †́š¸÷´‚ ‹¹J �¶ƒ·‚́‡ 
:†¶‚̧š¶‚ ‚¾� �¶ƒ·‚̧‡ †́’́÷¸�µ‚ †¶‹¸†¶‚ ‚¾�¸‡ 

7. ka’asher hith’romamah w’hith’`an’gah ken t’nu-lah chebel wa’ebel  
ki ‘am’rah bil’babah ‘ani yashab’ti mal’kah w’lo’ ‘eh’yeh ‘al’manah w’ebel lo’ ‘er’eh. 
 

Rev18:7 As much as she glorified herself and lived luxuriously,  

so much torment and mourning give to her.  For she says in her heart,  

I sit as a queen and I am not a widow, and shall never see mourning.’ 
 

‹7› ὅσα ἐδόξασεν αὐτὴν καὶ ἐστρηνίασεν, τοσοῦτον δότε αὐτῇ βασανισµὸν  
καὶ πένθος.  ὅτι ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς λέγει ὅτι   
Κάθηµαι βασίλισσα καὶ χήρα οὐκ εἰµὶ  καὶ πένθος οὐ µὴ ἴδω.   
7 hosa edoxasen aut�n kai estr�niasen, tosouton dote autÿ basanismon  

so much as she glorified herself and lived in luxury, give so much to her torment 

kai penthos.  hoti en tÿ kardia� aut�s legei hoti Kath�mai basilissa  

and grief, because in her heart she says, that I sit a queen 

kai ch�ra ouk eimi kai penthos ou m� id�.   

and a widow I am not and grief never may I see.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  borw  lbaw  twm  hytwkm  hnabt  dja  mwyb  nk-lo  8 

:hta  fpch  myhla  hwhy  qzj  yk  ca-wmb  hprcnw 

 ƒ´”́š¸‡ �¶ƒ·‚̧‡ œ¶‡´÷ ́†‹¶œŸJµ÷ †́’‚¾ƒ´U …́‰¶‚ �Ÿ‹¸A ‘·J-�µ” ‰ 

:D́œ¾‚ Š·–¾Vµ† �‹¹†¾�½‚ †́E†´‹ ™́ˆ´‰ ‹¹J ,·‚-Ÿ÷̧A †́–¸š¸ā¹’̧‡ 
8. `al-ken b’yom ‘echad tabo’nah makotheyah maweth w’ebel w’ra`ab  
w’nis’r’phah b’mo-‘esh ki chazaq Yahúwah ‘Elohim hashophet ‘othah. 
 

Rev18:8 Therefore her plagues shall come in one day, death, and mourning, and famine,  

and she shall be burned up with fire; for JWJY Elohim who has judged her is strong. 
 

‹8› διὰ τοῦτο ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς, θάνατος καὶ πένθος  
καὶ λιµός, καὶ ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται, ὅτι ἰσχυρὸς κύριος ὁ θεὸς ὁ κρίνας αὐτήν.   
8 dia touto en mia� h�mera� h�xousin hai pl�gai aut�s, thanatos  

Therefore in one day shall come her plagues, death  

kai penthos kai limos, kai en pyri katakauth�setai,  

and grief and famine, and with fire she shall be burned up, 

hoti ischyros kyrios ho theos ho krinas aut�n.   

because strong is YHWH Elohim the One having judged her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmo  wgnothw  wnz  rca  era-yklm  hylo  wdpsw  wkbw  9 

:htprc  nco-ta  wary  yk 

 D́L¹” E„̧Mµ”¸œ¹†̧‡ E’́ˆ š¶,¼‚ —¶š¶‚-‹·�̧�µ÷ ́†‹¶�́” E…̧–´“̧‡ E�́ƒE Š 

:D́œ´–·š¸ā ‘µ,¼”-œ¶‚ E‚̧š¹‹ ‹¹J 
9. ubaku w’saph’du `aleyah mal’key-‘erets ‘asher zanu w’hith’`an’gu `imah  
ki yir’u ‘eth-`ashan s’rephathah. 
 

Rev18:9 And the kings of the earth, who committed fornication and lived luxuriously  

with her, shall weep and wail over her, when they see the smoke of her burning, 
 

‹9› Καὶ κλαύσουσιν καὶ κόψονται ἐπ’ αὐτὴν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς οἱ µετ’ αὐτῆς 
πορνεύσαντες καὶ στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσιν τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς, 
9 Kai klausousin kai kopsontai epí aut�n hoi basileis t�s g�s hoi  

And shall weep and wail over her the kings of the earth, the ones  

metí aut�s porneusantes kai str�niasantes,  

with her having committed fornication and having lived in luxury, 

hotan blep�sin ton kapnon t�s pyr�se�s aut�s,  

when they see the smoke of her burning,  
_____________________________________________________________________________________________ 

kl  ywa  ywa  wrmaw  hywno  tmya  ynpm  wdmoy  qwjrmw  10 

:kfpcm  ab  tja  hocb-yk  hqzjh  ryoh  hlwdgh  ryoh  lbb   

¢´� ‹Ÿ‚ ‹Ÿ‚ Eş̌÷´‚̧‡ D́‹EM¹” œµ÷‹·‚ ‹·’̧P¹÷ E…̧÷µ”µ‹ ™Ÿ‰́š·÷E ‹ 

:¢·Š́P¸,¹÷ ‚́A œµ‰µ‚ †´”́,̧ƒ-‹¹J †́™´ ¼̂‰µ† š‹¹”´† †́�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”́† �¶ƒ´A 
10. umerachoq ya`am’du mip’ney ‘eymath `inuyah w’am’ru ‘oy ‘oy la’ak  
Babel ha`ir hag’dolah ha`ir hachazaqah ki-b’sha`ah ‘achath ba’ mish’pate’k. 
 

Rev18:10 standing at a distance in the presence of the fear of her torment, saying,  
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Woe, woe to you, the great city, Babel, the strong city!   

For in one hour your judgment has come! 
 

‹10› ἀπὸ µακρόθεν ἑστηκότες διὰ τὸν φόβον τοῦ βασανισµοῦ αὐτῆς λέγοντες,  
Οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ µεγάλη, Βαβυλὼν ἡ πόλις ἡ ἰσχυρά,  
ὅτι µιᾷ ὥρᾳ ἦλθεν ἡ κρίσις σου.   
10 apo makrothen hest�kotes dia ton phobon tou basanismou aut�s legontes,  

from afar having stood because of the fear of her torment, saying, 

Ouai ouai, h� polis h� megal�, Babyl�n h� polis h� ischyra,  

 Woe, woe, the city great, Babylon the city strong, 

hoti mia� h�ra� �lthen h� krisis sou.   

because in one hour came your judgment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hylo  mylbatmw  mykb  erah  yrjsw  11 

:mtwyna  acm-ta  cya  dwo  hnqy-al  hto  yk   

´†‹¶�́” �‹¹�¸Aµ‚̧œ¹÷E �‹¹�¾A —¶š´‚́† ‹·š¼‰¾“̧‡ ‚‹ 

:�́œŸI¹’»‚ ‚́āµ÷-œ¶‚ ,‹¹‚ …Ÿ” †¶’̧™¹‹-‚¾� †́Uµ” ‹¹J 
11. w’socharey ha’arets bokim umith’ab’lim `aleyah  
ki `atah lo’-yiq’neh `od ‘ish ‘eth-masa’ ‘aniotham. 
 

Rev18:11 And the merchants of the earth weep and mourn over her,  

because now no one buys the merchandise of their ships any more; 
 

‹11› Καὶ οἱ ἔµποροι τῆς γῆς κλαίουσιν καὶ πενθοῦσιν ἐπ’ αὐτήν,  
ὅτι τὸν γόµον αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράζει οὐκέτι 
11 Kai hoi emporoi t�s g�s klaiousin kai penthousin epí aut�n,  

And the merchants of the earth cry and grieve over her. 

hoti ton gomon aut�n oudeis agorazei ouketi  

Because their cargo no one buys any more;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nmgraw  ewbw  mynynpw  hrqy  nbaw  pskw  bhz  acm-ta  12 

  mybhnc  ylk-lkw  mcb  yeo-lkw  yncw  ycmw 
:cycw  lzrbw  tcjn  ylkw  rqy  eo  ylk-lkw 

‘´÷́B¸šµ‚̧‡ —EƒE �‹¹’‹¹’̧–E †́š´™¸‹ ‘¶ƒ¶‚̧‡ •¶“¶�́‡ ƒ´†́ˆ ‚́āµ÷-œ¶‚ ƒ‹ 

�‹¹Aµ†¸’¶, ‹·�̧J-�́�̧‡ �¶ā¾ƒ ‹· ¼̃”-�́�̧‡ ‹¹’́,̧‡ ‹¹,¶÷E 
:,¹‹´,́‡ �¶ˆ¸šµƒE œ¶,‰¸’ ‹·�̧�E š́™´‹ —·” ‹·�̧J-�́�̧‡ 

12. ‘eth-masa’ zahab wakeseph w’eben y’qarah uph’ninim ubuts  
w’ar’gaman umeshi w’shani w’kal-`atsey bosem w’kal-k’ley shen’habim  
w’kal-k’ley `ets yaqar uk’ley n’chsheth ubar’zel washayish. 
 

Rev18:12 merchandise of gold and silver and precious stones and pearls and fine linen  

and purple and silk and scarlet, and every kind of citron wood and every vessel of ivory,  

and every vessel of expensive wood and vessel of bronze and iron and marble, 
 

‹12› γόµον χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ λίθου τιµίου καὶ µαργαριτῶν  
καὶ βυσσίνου καὶ πορφύρας καὶ σιρικοῦ καὶ κοκκίνου, καὶ πᾶν ξύλον θύϊνον  
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καὶ πᾶν σκεῦος ἐλεφάντινον καὶ πᾶν σκεῦος ἐκ ξύλου τιµιωτάτου  
καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ µαρµάρου, 
12 gomon chrysou kai argyrou kai lithou timiou kai margarit�n kai byssinou  

cargo of gold and of silver and of precious stone and of pearls and of fine linen 

kai porphyras kai sirikou kai kokkinou, kai pan xylon thuinon  

and of purple and of silk and of scarlet, and every kind of citron wood 

kai pan skeuos elephantinon kai pan skeuos ek xylou timi�tatou  

and every kind of ivory vessel and every kind of vessel of valuable wood 

kai chalkou kai sid�rou kai marmarou,  

and of bronze and of iron and of marble,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnwblw  rmw  myms  trfqw  nwmwmaw  nwmnqw  13 

  myswsw  naew  hnqmw  myfjw  tlsw  nmcw  nyyw 
:mda  cpnw  mydbow  twbkrmw 

†́’Ÿƒ¸�E š¾÷E �‹¹Lµ“ œ¶š¾Š¸™E ‘Ÿ÷Ÿ÷¼‚µ‡ ‘Ÿ÷́M¹™¸‡ „‹ 

�‹¹“E“̧‡ ‘‚¾˜́‡ †¶’̧™¹÷E �‹¹H¹‰¸‡ œ¶�¾“̧‡ ‘¶÷¶,́‡ ‘¹‹µ‹̧‡ 
:�́…́‚ ,¶–¶’̧‡ �‹¹…́ƒ¼”µ‡ œŸƒ́J¸šµ÷E 

13. w’qinamon wa’amomon uq’toreth samim umor ul’bonah w’yayin  
washemen w’soleth w’chitim umiq’neh watso’n w’susim umar’kaboth  
wa`abadim w’nephesh ‘adam. 
 

Rev18:13 and cinnamon and amomon (spice) and fragrant incense and myrrh  

and frankincense and wine and oil and fine flour and wheat and cattle and sheep,  

and horses and chariots and servants and souls of men. 
 

‹13› καὶ κιννάµωµον καὶ ἄµωµον καὶ θυµιάµατα καὶ µύρον καὶ λίβανον  
καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον καὶ σεµίδαλιν καὶ σῖτον καὶ κτήνη καὶ πρόβατα,  
καὶ ἵππων καὶ ῥεδῶν καὶ σωµάτων, καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων.   
13 kai kinnam�mon kai am�mon kai thymiamata kai myron kai libanon kai oinon  

and cinnamon and spice and incense and myrrh and frankincense and wine 

kai elaion kai semidalin kai siton kai kt�n� kai probata, kai hipp�n  

and oil and fine flour and wheat and cattle and sheep, and of horses 

kai hred�n kai s�mat�n, kai psychas anthr�p�n.   

and of chariots and of bodies and souls of men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kmm  wlza  kcpn  dmjm  mydgmhw  14 

:dwo  aemt  alw  kmm  dba  ryhemw  nmc-lkw 

¢·L¹÷ E�̧ˆ́‚ ¢·,̧–µ’ …µ÷¸‰µ÷ �‹¹…́„¸Lµ†̧‡ …‹ 

:…Ÿ” ‚́˜̧÷¹œ ‚¾�¸‡ ¢·L¹÷ …µƒ´‚ š‹¹†¸ ¹̃µ÷E ‘·÷´,-�́�̧‡ 
14. w’ham’gadim mach’mad naph’she’k ‘az’lu mime’k  
w’kal-shamen umaits’hir ‘abad mime’k w’lo’ thim’tsa’ `od. 
 

Rev18:14 And the fruits which your soul longed for has gone from you, and all things  

luxurious and splendor are perished from you and you shall not find them any more. 
 

‹14› καὶ ἡ ὀπώρα σου τῆς ἐπιθυµίας τῆς ψυχῆς ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ,  
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καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαµπρὰ ἀπώλετο ἀπὸ σοῦ  
καὶ οὐκέτι οὐ µὴ αὐτὰ εὑρήσουσιν.   
14 kai h� op�ra sou t�s epithymias t�s psych�s ap�lthen apo sou,  

And your fruit of the desire soul departed from you, 

kai panta ta lipara kai ta lampra ap�leto apo sou  

and all the luxurious things and the splendorous things perished from you, 

kai ouketi ou m� auta heur�sousin.   

and no more, never, shall they find them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  qwjrm  wdmoy  hnmm  wrycoh  rca  mhylkrw  15 

:wlbathw  wkbw  hywno  tmya  ynpm 

™Ÿ‰́š·÷ E…̧÷µ”µ‹ †́M¶L¹÷ Eš‹¹,½”¶† š¶,¼‚ �¶†‹·�̧�¾ş̌‡ ‡Š 

:E�́Aµ‚̧œ¹†̧‡ E�́ƒE D́‹EM¹” œµ÷‹·‚ ‹·’̧P¹÷ 
15. w’rok’leyhem ‘asher he`eshiru mimenah ya`am’du merachoq  
mip’ney ‘eymath `inuyah ubaku w’hith’abalu. 
 

Rev18:15 The merchants of these things, who became rich from her,  

shall stand at a distance in the presence of the fear of her torment, weeping and mourning, 
 

‹15› οἱ ἔµποροι τούτων οἱ πλουτήσαντες ἀπ’ αὐτῆς ἀπὸ µακρόθεν στήσονται  
διὰ τὸν φόβον τοῦ βασανισµοῦ αὐτῆς κλαίοντες καὶ πενθοῦντες 

15 hoi emporoi tout�n hoi plout�santes apí aut�s  

The merchants of these things, the ones having become rich from her, 

apo makrothen st�sontai dia ton phobon tou basanismou aut�s klaiontes kai penthountes  

from afar shall stand because of the fear of her torment, weeping and grieving,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nmgraw  cc  hskmh  hlwdgh  ryoh  ywa  ywa  wrmaw  16 

  mynynpw  hrqy  nbaw  bhz  hllkmw  yncw 
:hzh  lwdgh  rcoh  brjh  tja  hocb-yk 

‘´÷́B¸šµ‚̧‡ ,·, †́Nº�̧÷µ† †́�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´† ‹Ÿ‚ ‹Ÿ‚ Eş̌÷´‚̧‡ ˆŠ 

�‹¹’‹¹’̧–E †́š´™¸‹ ‘¶ƒ¶‚̧‡ ƒ́†´ˆ †́�́�̧�º÷E ‹¹’́,̧‡ 
:†¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† š¶,¾”´† ƒµš»‰́† œµ‰µ‚ †́”´,̧ƒ-‹¹J 

16. w’am’ru ‘oy ‘oy ha`ir hag’dolah ham’kusah shesh w’ar’gaman  
w’shani umuk’lalah zahab w’eben y’qarah uph’ninim  
ki-b’sha`ah ‘achath hacharab ha`osher hagadol hazeh. 
 

Rev18:16 saying, Woe, woe, the great city, that was clothed in fine linen  

and purple and scarlet, and adorned with gold and precious stones and pearls!  

For in one hour such great wealth has been laid waste! 
 

‹16› λέγοντες, Οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ µεγάλη,  ἡ περιβεβληµένη βύσσινον 
καὶ πορφυροῦν καὶ κόκκινον καὶ κεχρυσωµένη [ἐν] χρυσίῳ 
καὶ λίθῳ τιµίῳ καὶ µαργαρίτῃ,  
16 legontes, Ouai ouai, h� polis h� megal�, h� peribebl�men� byssinon 

saying, Woe, woe, the city great, the one having clothed herself with fine linen 
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kai porphyroun kai kokkinon kai kechrys�men� [en] chrysiŸ 

 and purple and scarlet and having been gilded with gold 

kai lithŸ timiŸ kai margaritÿ,  

and precious stone and pearl,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myjlmhw  trbom-lob-lkw  lbj-lkw  17 

:qwjrm  wdmo  myb  hkalm  yco-lkw 

�‹¹‰́KµLµ†̧‡ œ¶š¾ƒ¼”µ÷-�µ”µA-�́�¸‡ �·ƒ¾‰-�́�̧‡ ˆ‹ 

:™Ÿ‰́š·÷ E…̧÷́” �́IµA †́�‚́�¸÷ ‹·ā¾”-�́�̧‡ 
17. w’kal-chobel w’kal-ba`al-ma`aboreth w’hamalachim  
w’kal-`osey m’la’kah bayam `am’du merachoq. 
 

Rev18:17 And every steersman and every owner of sailing, and sailors,  

and all do the work by the sea, stood at a distance, 
 

‹17› ὅτι µιᾷ ὥρᾳ ἠρηµώθη ὁ τοσοῦτος πλοῦτος. 
Καὶ πᾶς κυβερνήτης καὶ πᾶς ὁ ἐπὶ τόπον πλέων καὶ ναῦται  
καὶ ὅσοι τὴν θάλασσαν ἐργάζονται, ἀπὸ µακρόθεν ἔστησαν  
17 hoti mia� h�ra� �r�m�th� ho tosoutos ploutos. 

because in one hour was laid waste such great wealth.   

Kai pas kybern�t�s kai pas ho epi topon ple�n kai nautai  

And every steersman and everyone to a place sailing and sailors 

kai hosoi t�n thalassan ergazontai, apo makrothen est�san  

and as many as the sea work, from afar stood  
_____________________________________________________________________________________________ 

  htprc  nco  mtarb  wqoeyw  18 

:hlwdgh  ryok  myrob  ym  wrmayw 

D́œ´–·š¸ā ‘µ,¼” �́œ¾‚̧š¹A E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ ‰‹ 
:†́�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´J �‹¹š´”¶ƒ ‹¹÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 

18. wayits’`aqu bir’otham `ashan s’rephathah wayo’m’ru mi be`arim ka`ir hag’dolah. 
 

Rev18:18 and were crying out as they saw the smoke of her burning, saying,  

Who are in the cities as the great city? 
 

‹18› καὶ ἔκραζον βλέποντες τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς λέγοντες,  
Τίς ὁµοία τῇ πόλει τῇ µεγάλῃ;   
18 kai ekrazon blepontes ton kapnon t�s pyr�se�s aut�s legontes,  

and were crying out, seeing the smoke of her burning, saying, 

Tis homoia tÿ polei tÿ megalÿ?   

What is like the city great?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hkb  wqoeyw  mhycar-lo  rpo  wqrzyw  19 

  wrycoh  hb-rca  hlwdgh  ryoh  ywa  ywa  rmal  dwpsw 
:hbrjh  tja  hocb-yk  myb  twyna  mhl-rca  lk  hnwhm 

†¾�́A E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ �¶†‹·,‚́š-�µ” š́–´” E™̧š¸ˆ¹Iµ‡ Š‹ 
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Eš‹¹,½”¶† D́A-š¶,¼‚ †´�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´† ‹Ÿ‚ ‹Ÿ‚ š¾÷‚·� …Ÿ–´“̧‡ 
:†́ƒ´š»‰́† œµ‰µ‚ †´”´,̧ƒ-‹¹J �́IµA œŸI¹’»‚ �¶†´�-š¶,¼‚ �¾J D́’Ÿ†·÷ 

19. wayiz’r’qu `aphar `al-ra’sheyhem wayits’`aqu bakoh w’saphod le’mor  
‘oy ‘oy ha`ir hag’dolah ‘asher-bah he`eshiru mehonah kol ‘asher-lahem ‘anioth bayam  
ki-b’sha`ah ‘achath hacharabah. 
 

Rev18:19 And they threw dust on their heads and were crying out, weeping and mourning, 

saying, Woe, woe, the great city, in which all who had ships at sea became rich  

by her wealth, for in one hour she has been laid waste! 
 

‹19› καὶ ἔβαλον χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ ἔκραζον κλαίοντες  
καὶ πενθοῦντες λέγοντες, Οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ µεγάλη, ἐν ᾗ ἐπλούτησαν πάντες  
οἱ ἔχοντες τὰ πλοῖαἐν τῇ θαλάσσῃ ἐκ τῆς τιµιότητος αὐτῆς, ὅτι µιᾷ ὥρᾳ ἠρηµώθη.   
19 kai ebalon choun epi tas kephalas aut�n kai ekrazon klaiontes kai penthountes  

 And they threw dust on their heads and were crying out, Weeping and grieving, 

legontes, Ouai ouai, h� polis h� megal�, en hÿ eplout�san pantes hoi echontes ta ploia 

 saying, Woe, woe, the city great, by which became rich all the ones having ships 

en tÿ thalassÿ ek t�s timiot�tos aut�s, hoti mia� h�ra� �r�m�th�.   

in the sea by her costliness, because in one hour she was laid waste.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myaybnhw  mycdqh  myjylchw  mymch  hylo  wnr  20 

:hnmm  mkfpcm-ta  myhla  fpc-yk 

 �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ �‹¹,¾…̧Rµ† �‹¹‰‹¹�¸Vµ†̧‡ �¹‹µ÷́Vµ† ́†‹¶�́” EḾš � 

:†́M¶L¹÷ �¶�̧ŠµP¸,¹÷-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ Šµ–´,-‹¹J 
20. ranu `aleyah hashamayim w’hash’lichim haq’doshim w’han’bi’im  
ki-shaphat ‘Elohim ‘eth-mish’pat’kem mimenah. 
 

Rev18:20 Rejoice over her, O the heavens, and the apostles,  the holy ones  

and the prophets, for Elohim has judged your judgment against her. 
 

‹20› Εὐφραίνου ἐπ’ αὐτῇ, οὐρανὲ καὶ οἱ ἅγιοι καὶ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ προφῆται,  
ὅτι ἔκρινεν ὁ θεὸς τὸ κρίµα ὑµῶν ἐξ αὐτῆς.   
20 Euphrainou epí autÿ, ourane kai hoi hagioi kai hoi apostoloi kai hoi proph�tai,  

 Rejoice over her, the heavens and saints and apostles and prophets, 

hoti ekrinen ho theos to krima hym�n ex aut�s.   

 because made judgment Elohim for your judgment against her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bkr  jlpk  hlwdg  nba  arwn  kalm  acyw  21 

  klct  hkk  rmayw  myh  kwt-la  hkylcyw 
:dwo  aemt  alw  hlwdgh  ryoh  lbb  heromb 

ƒ¶�¶š ‰µ�¶–̧J †́�Ÿ…̧B ‘¶ƒ¶‚ ‚́šŸ’ ¢´‚̧�µ÷ ‚́ā¹Iµ‡ ‚� 

¢µ�̧,ºU †´�́J šµ÷‚¾Iµ‡ �́Iµ† ¢ŸU-�¶‚ ́†¶�‹¹�̧,µIµ‡ 
:…Ÿ” ‚·˜́L¹U ‚¾�¸‡ †́�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´† �¶ƒ´A †́˜́š¼”µ÷̧A 

21. wayisa’ mal’a’k nora’ ‘eben g’dolah k’phelach rekeb wayash’likeah ‘el-to’k hayam  
wayo’mar kakah tush’la’k b’ma`aratsah Babel ha`ir hag’dolah w’lo’ timatse’ `od. 
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Rev18:21 And a mighty messenger took up a stone like a great millstone  

and threw it into the sea, saying, Thus shall Babylon, the great city,  

be thrown down with violence, and shall not be found any longer. 
 

‹21› Καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς λίθον ὡς µύλινον µέγαν  
καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν θάλασσαν λέγων, Οὕτως ὁρµήµατι βληθήσεται  
Βαβυλὼν ἡ µεγάλη πόλις καὶ οὐ µὴ εὑρεθῇ ἔτι.   
21 Kai �ren heis aggelos ischyros lithon h�s mylinon megan  

 And lifted one angel strong a stone like a great millstone 

kai ebalen eis t�n thalassan leg�n, Hout�s horm�mati bl�th�setai  

 and threw it into the sea saying, Thus with violence shall be thrown down 

Babyl�n h� megal� polis kai ou m� heurethÿ eti.   

 Babylon the great city, and never would it be found any more.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mylyljb  mylljmw  myrmzmhw  rwnkb  myngnmh  lwqw  22 

  crj-lkw  kkwtb  dwo  omcy-lb  twreejb  myrejmw 
:kbrqb  dwo  omcy-lb  myjr  lwqw  dwo  kb  aemy-lb  bcjw 

�‹¹�‹¹�¼‰µA �‹¹�¸Kµ‰̧÷E �‹¹š¸Lµˆ¸÷µ†¸‡ šŸM¹�¸A �‹¹’̧Bµ’̧÷µ† �Ÿ™¸‡ ƒ� 

 ,́š´‰-�́�̧‡ ¢·�Ÿœ¸A …Ÿ” ”µ÷́V¹‹-�µA œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �‹¹ş̌˜̧‰µ÷E 
:¢·A̧š¹™¸A …Ÿ” ”µ÷´V¹‹-�µA �¹‹µ‰·š �Ÿ™̧‡ …Ÿ” ¢́ƒ ‚·˜́L¹‹-�µA ƒ·,¾‰¸‡ 

22. w’qol ham’nag’nim b’kinor w’ham’zam’rim um’chal’lim bachalilim  
umach’ts’rim bachatsots’roth bal-yishama` `od b’thoke’k w’kal-charash  
w’chosheb bal-yimatse’ b’ak `od w’qol rechayim bal-yishama` `od b’qir’be’k. 
 

Rev18:22 And the sound of harp players and the musicians and flute-players  

and trumpet players shall not be heard within you any longer;  

and every craftsman and craft shall be not found in you any longer;  

and the sound of a mill shall not be heard in your midst any longer; 
 

‹22› καὶ φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ µουσικῶν καὶ αὐλητῶν  
καὶ σαλπιστῶν οὐ µὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ πᾶς τεχνίτης πάσης τέχνης  
οὐ µὴ εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ φωνὴ µύλου οὐ µὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι,  
22 kai ph�n� kitharŸd�n kai mousik�n 

 And the sound of harpers and of musicians 

kai aul�t�n kai salpist�n ou m� akousthÿ en soi eti,  

 and of flutists and of trumpeters never would be heard in you any more, 

kai pas technit�s pas�s techn�s ou m� heurethÿ en soi eti,  

 and every craftsman of every craft never would be found in you any more, 

kai ph�n� mylou ou m� akousthÿ en soi eti,  

 and the sound of a mill never would be heard in you any more,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlk  lwqw  ntj  lwqw  dwo  kl  ryay-al  rn  rwaw  23 

  era  ydbkn  wyh  kynonk  yk  dwo  kb  omcy-al 
:mywgh-lk  wjdn  kypckbw 

†́KµJ �Ÿ™̧‡ ‘́œ´‰ �Ÿ™̧‡ …Ÿ” ¢́� š‹¹‚́‹-‚¾� š·’ šŸ‚̧‡ „� 
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—¶š¶‚ ‹·CµA̧�¹’ E‹́† ¢¹‹µ’́”¸’¹� ‹¹J …Ÿ” ¢´A ”µ÷´V¹‹-‚¾� 
:�¹‹ŸBµ†-�́� E‰̧C¹’ ¢¹‹µ–́,̧�¹ƒE 

23. w’or ner lo’-ya’ir l’ak `od w’qol chathan w’qol kalah lo’-yishama` b’ak `od  
ki kin’`anayi’k hayu nik’badey ‘erets ubik’shaphayi’k nid’chu kal-hagoyim. 
 

Rev18:23 and the light of a lamp shall not shine in you any longer.  And the voice  

of the bridegroom and the voice of bride shall not be heard in you any longer.  

For your merchants were the great ones of the earth,  

because all the nations were deceived by your sorcery. 
 

‹23› καὶ φῶς λύχνου οὐ µὴ φάνῃ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ φωνὴ νυµφίου  
καὶ νύµφης οὐ µὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι·  ὅτι οἱ ἔµποροί σου ἦσαν οἱ µεγιστᾶνες  
τῆς γῆς, ὅτι ἐν τῇ φαρµακείᾳ σου ἐπλανήθησαν πάντα τὰ ἔθνη,  
23 kai ph�s lychnou ou m� phanÿ en soi eti,  

 and the light of a lamp never would shine in you any more, 

kai ph�n� nymphiou kai nymph�s ou m� akousthÿ  

 and the voice of a bridegroom and of a bride never would be heard 

en soi eti; hoti hoi emporoi sou �san hoi megistanes t�s g�s,  

 in you any more; because your merchants were the great ones of the earth, 

hoti en tÿ pharmakeia� sou eplan�th�san panta ta ethn�,  

 because by your sorcery were deceived all the nations,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:era  ygwrh-lkw  mycdqhw  myaybnh  md  aemn  hbw  24 

:—¶š´‚ ‹·„Eš¼†-�́�̧‡ �‹¹,¾…̧Rµ†¸‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† �µC ‚́˜̧÷¹’ D́ƒE …� 

24. ubah nim’tsa’ dam han’bi’im w’haq’doshim w’kal-harugey ‘arets. 
 

Rev18:24 And in her was found the blood of the prophets and of the holy ones  

and of all who have been slain on the earth. 
 

‹24› καὶ ἐν αὐτῇ αἷµα προφητῶν καὶ ἁγίων εὑρέθη 
καὶ πάντων τῶν ἐσφαγµένων ἐπὶ τῆς γῆς.   
24 kai en autÿ haima proph�t�n kai hagi�n heureth� 

 And in her the blood of prophets and of saints was found 

kai pant�n t�n esphagmen�n epi t�s g�s.   

 and of all the ones having been slain on the earth. 
 


